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Persian prose is developed in line with poetry in 12th and 13th centuries and reaches
its climax. At this time Marzban-nameh which was translated and edited by great
writer Sadedin Varavini and has always been welcomed by all the literature fans
deserves high consideration in different aspects. Verb has special importance in
linguistic examinations because it is the center of gravity and the most important
part of sentence and the only element indicating the role-played by other elements.
In this study some of the most important verbal functions and most frequent verbs in
Marzban-nameh were examined including variety of the verbs' meanings and special
functions. The study findings indicate the verbs are used vastly in Marzban-nameh
and the writer has benefited from many occasions to neutralize the verbs' monotony
and repetition in his work; so he has used many words to have variety of light verbs.
The most usable light verb is “To do” in Persian and may be accompanied by
different nouns to create a phrasal verb. About 22 percent of Arabic nouns
completing the light verbs are with Persian light verbs to create phrasal verbs.

Keywords: Marzban-nameh, Verbs' Meanings Range, Less Applied Verbs, Variety
of Verbs’ Meanings.

' E-mail: mahdil352sadeghi@gmail.com

54



Language Art, 5(1): pp. 55-74, 2020, Shiraz, Iran
DOI: 10.22046/LA.2020.03 DOR: 98.1000/2476-6526.1398.5.55.14.1.1575.32
VE U OO dsio 51 V-V Jlo o) ojleds dd 0,90 ¢)b5 10 dalilad

Jol Sleado ekl dolgdl Glilayg Sl pdlaal

'O Dl sl
o dzole - dy =l A2l 0ud -pslally ISYT &S Sl

(Received: 15 December 2019; Accepted: 20 January 2020; Published: 29 Feburary 2020)

slidls pogall Gotus o wilhel allss 13] "dansas” 43) ol "dage” 38) o Sl plhall o whu;,j:
Oluhdl cadl w8y plhall Al bidy dulell d,bl Juogs OY «(lidy Jolsdl dud Silly § pal
OB rlhall dsluay dass GlasT 42Ul odgy Ol 1306 . alell padl oo &bl oolé USES paasall d2) of
Jalge Jlia Js .&SsmgtwaégsjsdmﬁwlQT@SIJ@QT,&L.MSMIJ@IQI
Caomdly pelzdll Jlowe § doy=ll Olaldl Lty lessl Gl Oluleadly Shlsdl § Jias 43155 ds gibge
sly Oludlog ualobl dasll Caisds (2l Olsills §y=hls @ ilasdls el ol OlulSssl g
dolio Jlow § do,el &2l Camall Joaldly dslulll galibly Ol i)l Gleals dlizad! dgal
bl Cogaly Lale 13515 3aduss ) goybl Ll deolye dath od LI e gatdys plhall
Aolad) dead) § paut) dslozzl Oleliadl) s oy LWlo @lg) dillas 5,57 Okt Cayy=ills Lo

oaizhl g5 b1 OS5 e US) 0555

Ol (218 diaasab] d=lll (B pall YA popabl (Glud)! mllhall sl SIS

'E-mail: mbarek hanoun@gqu.edu.qa

55



Mbarek Hanoun Ogio S)leo

«(...) construire, sur la base de la langue générale, un instrument de précision»
Richard Baum: préface & Wiister (1991)
«Quand moi j'utilise un mot», dit Humpty-Dumpty d'un ton plutét méprisant, «il signifie ce
que j'ai choisi qu'il signifie, ni plus ni moins» Lewis Carroll, De l'autre c6té du miroir
"o delgdil g M 4] eliza¥l ad gLl et ¥ Ay el § 1] s Lols oMol ole JSU 0"
Ve Vg Gl Glodlhol SLES (g gilgdl
Ji=ll gow &5 lgolo A Olysally Jodsll COLE 139 dgisle Coudl lgilsgualiy Jsdsl) Camwd] 13]"
11 e cqublaidl e ol OLS cdad o) "Oludlg
eyl desT 55 i) "5l 0 ] ind Y Lo ys3 i gl By o) bl
1doddo
E5050 305 oolall dolydl 3o g deathl laazs (0 Ll plinall AJSE] o 13n § Jslis
el pols 3] =ds 8y Olaass Jsis Llag = "lasluzal” Wlergds doiludll d8p=hl Llad S a3y
oo N Geuls 3o L lytkos Ly Jixis I QlsYl Geg Olss 4uds dogloastunsy] Uslucg poiild
Gl gl o I La] el Gy dridses Gludll gl clol g e Jelwd (5,57 dago (e Aoz
§adll e 55,5 Wl geg (Swiggers 2010b, 209) Logibly 6 bl pustadl o ddzes (Sye S
solhs Calize oo Cuasdl ] jede W uslhll délasls BuL D=l Jind plhasl 45141
i ol bls llbdhasy d8y=hl ol "yLizul” Clhes dgild dolud)l d,=hls Gl pellaial!
paddly delukl shis J] alall 8yls] e 50
dmal § sl (90 Gl plhiabls dlall OIS Lladll jass dodlee ] 03] Ceoudl 1o & «Bugs
oolel ongios @3 s Sy dSye9 Budme JBL] pamdl 48 6l W8 g )lme dBuos v )lie
ol & J] (Swiggers, 19985 Swiggers, 2010a Lai Lasl Swiggers 2010b, 210) (,Sogw
lybos 056 Y deten iy 28) s Lol ity Cbgianaibl (3n 355 bsiac L § Lolodl
Slsladl! go (Glus] oo Hlb] § US,23 .Y daols (Of) 42 lguds o biad dbols da) lue J] Hadb Y
Olowlad! duwd 385 Lo Laws Las Jasdl 1io & ool Ololuws dusolis "disle dold” & ety g8
Auansall Glebladly GBlrsYlg
Slus oo obossl Les damazad Lyiblays Olslud) 080 00 pud gyl ode § il ud)
Oa;a&ﬁ&:dﬂwiﬂﬂiﬁbﬂiﬁﬁs&il(&ﬁ.ﬁs&g@f?;@m?zé)"gsjs"albmélwyiﬁsuo
e e by dows lgd OLL usy "dasd” b dmly bighe skl Bymew (Kocourek 1991, 36)
dladVl ddudll sole) dadsBy A8 prllhae el § oS8 & jg0 50l Oodus @il lin o Cblas
CS Leys (Swiggers 2010b, 213) LuSigw -(alowily dijlhally dSLL § Jie 25) Sl
ol 28 Gugradl Hogasd! O Leys Gludll limbhias Cozibs Ololal) Lisgd Conwy 33 J5Y1 oyl
ldeluall 08" of llw ¢ guab! Gl plbaabl J] izl Jadl e 8de 13a pdlhuabl delio o dbog 4
o iy s o ST ] ebslal] Laslatols dglas ololuas lyelisss &1 Jf sazeall adl
58 & Jod gedshl Gl USo Jluadl bous ol gy op (o CdaS 3,b3kl Bysall oda c50 &
Cond Blaa)l oda A8 dewleadls dilasoll laslesl Calisg 8l (33led o=l 35l pumlsa

56



&Y On Linguistic Terminology and ... ol Lolsdl Gllayg 3lulll pllaald

"ol S 13] 1y izgdaes Lololan] S oy 1Sadl Glole Jads S,A 5555 45 b «fielga
(Fo 1 8yl35 =) xSE "ELS1S" &y graal Lo s

e (e daiSe 890 a8 ] oy damezs Calises AT Lizyb Laasd :Olhse d)laxh] ody)
ileds plhall ple Calsd pamy pus 4,541 (lilashin) lzaghiog dolulll dixlhasll ducwdhl blebl
dall pole Glazaly Sludll pllnall delio e (agh 31 bl unlill ams goye 5 duogibls & Jadl
g 505 dealiskl dousss Wlgll Glulll 3pmhl pla madle pams ¥ 8,381 & oym () 8,88)1) lgallais
¥ 8,880 35 IS8Ts sulih Byms 1& Wigis "Glud Godhas Hlaisl” o die Wigh Las iliogies syl
desoshl dlilly dsall GLILI ooy OISl OS] plsaad Logd Jiod) "Las” pg)
$ymid € 8,281 3 Ll lgiluy]s adnial] lgellass dall pgle "Glazal” bos & Ciross 3 la Sl oy
Jo B lgaass (0 8,28) 851 8,38 ] Liakuo Ul e gll 325 ddgall Glodhall jamd " Lls1s Lasd”
ol (o lege @313 ISl slasl JSad]
loMlall Jassy blabl yasy 1dglull] dodball doshie §

polall Caltss o SLSLudll e JLEY! sy lolucta 194 syl 1AL § Aol dmllaal] e
okl s plall & goamlly 0,4l Josdl i Gledll Llhall bl (uls W8y ddy=ll ¥l
285 &3l sd denzyd dlosl Bl § sy wall Ollhazg Gsmpbl xbs dasle gual o @l 125
bl sy damll 1 & Jobll adl dadar)] Glolud) 5553 o g@dorhl o OIS 4 .gslabl plbdl) dmols
& 5,5 (Ll plhall "elio” ] ot dulul das,bl dolud! ddesll dolodl ool w35 ol
O 135 . Clansdl g dsledl plusily Siakl zoy) Gl Jasll 1 gl B85 demalod] Sloryil
@ioliog plhall S slasul §s «srhadl oledl § S of @eihl xé oad I s ezl CSledl
Ogunpihl dzls 98y .. loxbly «ooxibly «ymbly (2Bl (e &gl (9Siw diSas dillyo] Calibes
oo &l hoailly Gelead] daslly alsdl Condl Oluwde el OB derdhas Cslas dsazibls
(‘Wauster, 1931) Ceuul 38 dilaall O polell 08 LUk of Lzalils doludll dmlhaall b
alsl] dogleb] poy5 e s delozzdl Lordlnall lyis Ol 053,85 Jits jaess § Lasis
SUL Juozdl oy o dpoass § deelozz¥l dysgll Logass Jailly qazzebly dlal 15 Slalalls
Lol Llimy 5,51 513 oo LS5 L Ny duelozz¥T Slolulll oo lpilazrss Cegal &lia Ll o2l
elaall gle gobse @ Lilis astoldl posid duatl dollaally dussgill Copls LS drllaally sl
ddyshl Slilullly dalll daulss dyehl diudd gie Glansall go sis J] 558 OhLS dd Cusnlo
(Slodzian 2006, 3) duadl Slilully &l DY 3szkl Olsls

Bl " g Laglaely "gaas G5 5] "as 38" e lghogy Gl gzalls lhall ] s 4
33 s O J] Sl #s {(Condamines & Rebeyrolle 1997, 176; Kocourek 1991, 20) "slasl)” k;gT
Lad] hshie dmub 3% jpnsdl 4215 ddes ".(Kocourek 1991, 14) dadsgll delll Goly pnasl

Humbley, 2004 :xu sl it
1ol tale g 2l 2850 pe B L pgaldfany e faify .Y o e sl 1Y V. Vincent Evers IS
Al ST ity T e oy o alE ety B8kl it pLiadS s g "1STR

57



Language Art, 5(1): pp.55-74 Lo 51 ) o)les @ 0,90 (3l 2o dalihad OA

Slite dux) Jas Olsal U3 Lansall pogadl GU lle (Lerat 1995, 20) "daasall B)lealt d=sl,S
srasall Ola) s egiloal § 15355 Lo 1oL Lislad 0L 5S3 Camy Ling Y] 0l § i Ll ¢y
godls susdl 4 Lo paasdll 4% RIS INERTST/ NS G950 podie e Lo Al (Jacobi 1994, 35)
Usd) Bloas plell lsbse puatd dI5 b oY L) 3 add @2l (] deglll Jssus JiSles
Vol lpdusn digmuan dopt” Gowr Basdl (§ Cuwd dll Max Weinreich

Jlral) diolgll Gllll ) rds ] ol ddlod) diolel] Glelll pruad) Gouswd 48 diwolgll dlll Ll
Okl ¥ Gibgienll N Jlowl) daslgll Slall Y (posbls Sills Bpally Dlgall) ool
Ololadll e U835 U1 OlsLallly dhgll pslell dioll el & dalslly lowd] Slilud) daolsll
poles lals¥ly ldlagad! ipudsl 8lmas (Neveu 2007, 92) 42Ul agley aw U gansall S,
(Evers 2010, 35) 3Ll sy (Lersloastun¥ly 42Ul dauld) diwldlls (3353 psles @sy)

B o LAl dmlhall sazgll 5l plhall g2 jlo Wi dedhasll §,=bl gsoshl psass
O e day Gyl e s (Ghbsesw ) Glad 3lys (Gyme 48ls (ol gruse S8y 1ubls)
O 65 JI5 Lo SLilullls s gos (Cabré 2012, 2) sle¥l 8ausmies Glaasall Ssixte 8ims plhuall
sl 5T "Jazes G 22" £od9s 98 035 il s legdge ¢l dulas Lidogy I3 i bs dmlhall
055kl o OlsSe B o Ains Olawss Litle jatl (Cabré 2012, 3) 4zl agley daos 8ol
{Cabré 2012, 2) dubatll §5Shly aesl GsShly @ k!

Jso Osledey opdll S Cladieg @l deodl § d=bon SLbL iy Gl g8 3] ddhall
BB Slalll B G blall yohs yo,8) e "saddl Byb & 83Ll” Gl § Logas «Olell delips
Yl 2olsiSly alell ozl § gloas¥l (o (S dhaill dolil Glerlhall dhwlgs Bagasd]
lhall plo sl oaly Grudl 0Ys dylss it L lye Gasall 421 &) (Mejri 2004, 5) dusl
25 lghog duddly dalell Glalhall” J] H3s (ESall dalll oo lilie " dolaall Oybel 428
doalel a2l ols " il disdls sl sasd dzols Siadl dxll Gl (“,;3)13 Fazl) (Bme) baedd o
O sasy ¥ L1 O didsdl G - (Lefevre 2004, 62) "Jsdlly dulobl § daly” lls "uly olesl @IS
dansall Ol lalasius Gl ppalills Oladhall Lale gopty Gld ole ] ez "4 OLS" 35S
4 dols CYlomtuly pomg powgs Sdoe Gy=e Jloe § pwoaddl e JIl Glas) Lolsdl d2) ass 3
oo Ll (33l ikl Lole JSas ¥ il pamdl g b sady dolud Lods Laplasly L] S b sads
GelhaYl 55 eyl agle s daz sl glog Olslulll gy d8ls Olansall 8azie Gluly Jis 6,53
.(Evers 2010, 62)

polell oo dogazey Olsludll dlo oo 555 g5 Bees B okl Aoyes Bladdl (Sls ua)
s psgdbl 3B (e S dumy g do sl (e prlhall jalss <lyg bzw Jasll Jalsd Jsorg dyodhally
Leslsmalncadl @ Clid u8d (Josl 50ke Ll slewdl mygiall jlae¥l i 135 elhuall fug iy 38
& haseilly Golls Glebl sasds LoVl doolls (ANW sy semasia :dsbsd) Aol o ddzio)
IS s oo Nady Oledhall dalSs &Ll Obyhdls Oluledl G xS g8 daay soud ol g8l
waasill Glhsdl pgasll ds o (Goffin 1973, 19) (Causy 39dss ,5T) Ollulll (s )l el
.(Hamza 2004, 41) dosctws] dalw J] dolov

58



8% On Linguistic Terminology and ... ol Lolsdl Gllayg 3lulll pllaald

I e elds ead) & Lzl U1 A8ledsadl oo Loy, dilaSiuls Laygas derdhall Cdds 4d)
ey Gilallly doludll dsloodl LBy Cod drbsy ALl plhall dsluoy ddasdly AUl zo ghadll
eodibly «iyyslly plhall Ld (o puolisll dzle go S dosing b go &8 45l dlhias
b deaSsoghl dimlhall a3 b Lpild dodhall Olalhas s slenyl s 8Ms dhaall goloY) gsimbls
Sy Glaass e i Gerbl Glilud M5 o OLIL go GBYs suz lls «blansd! sass Lols
oo Lol S daild dodhuabl SV (e Bylebl dudias (G2l AV dedlebl) Slugleh! Jud oo
Gy et JSY) Guladl Guded § duod dogue dags laalel GRSs aBlgl" Lol Gy ST
Aao sl

@ b5Sos Lpats sels @yl youll 4] aiul U8 gy pogibl o watdlly dis Sl Wody Vs
e pody paasall Ol Ul aasdll 1iy) duwde alibl O d] wod pasdl O] o (olhall jaasd
ddus oo ly blas edhaall Jesll of J] @S Ly gadys (Cabré & Tebé 1997, 54-55) plhall
Dl o paast Gbyl w8y dslall paldls olel s Olodhall 6uds laewds ewlill
a5 - Bbly Wdstlly (Bl Slolly dimdhall Slusgll s s Olhama @)l oo 4 dadhall
G Ol Gladll pladly Baedl 8,2kl § Lo pas S dhalgds 0358 lhall desll 3555 Of bl
dosldl Olussasdly digoall delsilly asbl (53553 aslgds dansall OYlezzls lladhas oy
gozs Jlabl jas i lod 5298 Ul alhall Jesdl dolye S ] Glass 42l Olstuws Calisl
(Cabré & Tebé 1997, 54-55) dexlhall Gldliedls o publ yexids lalhall husg (gadll Gl
Bugdand] desaling dilodhasy lagieg Sllieg uSlg" §yme pllas

bléls wladdly Oleslodls pslalls Glebl J&5 Bl & daymll Ol J] Olslall Jsss i
G il blsily (5,8lls elazzVls @slasdls Gymll Jodl deoldl sdos din Sadly sl
I3 bl e $s gy oLyl dealelly LS Olad) oo 3o a3l Lo zo dyasd] &y,Sa) Gloghuil
gl alell sl Loyl logie polio ¥ ol diolsll gz ¢ 509 dimerykl ALl ogatll doz
A awled) diagany dujloll pwlazsl oo CSlohl plhaall ol diolgh delll ass of oldl g s
ely s qpalos] § dostadl BN (s 5555 s ludl] llasg dys2lll BBoll lassden (155G
Aalsll blug¥l § daall

ool oLl Cdl by doled! dlxlhas pls IS s ole JSI ddy=bl 85l 5o plhall O oo
S Olslall (I IS G550 Y iy Busde Oladhas els Lgs 055 disd] polall § wdlhall of 5o
dall Oy Logw dde g3lis ple Olilalll Uy dols dalll ge Susd plo gome ] dolodl jmiy ¥
dusaz Oladhas (] doloy Glalll o 53] un Jadl go5 o (el Logowlin Oyl a2l § Sadls
(Salal gl 4y 35le 195 ok (ye ai¥s dsluly § Gylall i s iz 48ls Gledll ol o Caea
.(Delaveau & Kerleroux 1970, 102)

Vicelic 2014, 14- 15 5 MYl o 5al) fost

Sy sty g Ml Lanad Laylael L] e Ly L i Campl Jlpm

59



Language Art, 5(1): pp.55-74 (o 51 ) o)les B 0,90 (i3, dalihiad 7o

plhall &uad o 658 4o oo dsy 58 a2y e ST Glulll plhall Ald of 48 s Y lows
4335 plhall dilio o o Basuis ze iy rlhiall § sl on ¥ Codl dSs o 26 (alell
oasalie Slaz 05 ey ¥ al=ll o Coltl s alell Jsogd 815] prlhuallé &315 alsdl Caondly bl
S35 0l Coasall dles § paut) polell o 4SS Hlaitul azgrul Mals s Gymy OIS 13] dols
52 Ololhall g5 ol Cusy Lolis IMogas Legoge Mas eloll J&5 § &g desal dixlhiall doadl
skl g5

4ol doyd d o b Cuon OS] By L] lpnans G993 oo 08,01 o Glalll plaall i Lo
09 (Rey 1977, v18s) lygdds dazdlyeg (ylebl ey iy wadly dynls) duds 3 Il EN Sl ol
LYl oo sea 508 55T Az O Absall Slew § A dmub (o ddas Ololod aruls e gut O
o 83le 6,5V daball Grass Lo 313 Gl o o diie § Lolud Ll dlomiuly (5,51 dixlhall
pdhall Bsl (] Olubal o wasdl SHlal (Sld! s §s (Leduc-Adine 1980, 65) "eLsYI"
08 Lol BY51 (Lirwshly diasdl O9dlly guidd] Cally udd) oleg Loigud! dolio &y, dag) Glull
(Gutu 2006, 200) halll drakls dlebl sasiy Gl g3 Byzy 3] 488y duddl pglsl] Oledhas
sliny clow do o deandtll didsglls diramtll didsgll & Sadlls Jaldl hacds damMbl ells Lud s
dmohall) A2l Jlostal prows Y slolell bjiiy 14 . alsll 58l 850 8101 IS5 dbuloll a2l o] Jsdll
S 1ol sl Jolgdl) Jsod dmlaall o] (Lefevre 2004, 54) Gigee W ole Lol (@S5l
dedhuall o 6y 48 (1ar1) Wuster 355 (duansd (llgs ganasis Golamtius daasis Olsgdse)
lazss dosdll o G5 W85 duuz diay iddlly Gelsdl dolsdl Goladl 28y § paswied o Gy as 810
O Blaadl 1o § Sy Lolell ol dSall dell 59 39les ] dslul Ligd dilod dbudall HISEY) LuSzy
bl Jolsall dled diws Olxlhall i s Jszo O § 5a5s OB 28 Ollhall §ze o Buyl
dosay 3] WL pules] oyl sl (Jig paasall dolsdl of Liale 13]5 .(Ilinca 2013, 190)
donasdll V) Jolis b dols Olalhag Sl spilansy dlall O3 Olslell Ggazll
oda §s rsee Mol (2,43 dagas B)lably dazshl Glgimall Wkl wd=dl Gle 50 95 dgmbldls
ot G5 @339 Lnshl Lolstll & plawdl & Jtazy Lyos Do 6953 dimlhall Jous I daddl
(CST 2003, 8) d=y s

gugd S o (53 W8y ueydly Do ik gshdll e (B9 ¢ dbusdl Olsludll o]
oo Clasiuly (8,5 Oladhal ZIYA Ugaodl O3y digiz Olalhas ©lis 488 g g Lolhas
42l dolledl delhuall G ] Sgwplall 4l 985 .Calise asade Goimg diline Olshd Glslhall
oyl A2l 8oasie WMlEs Ly 0555 O 68 dews 2l daololl a2l Ol 48 ez lb OIS do,sll
.(Si Bachir, 2016)

A gl § dazitl Soly 985 Bagasd] Gladhall 048 050 Sl diodhins dold Gl olazsbs
555 s 3 o LSle ¥ Gl eralill ] elasy s Slodhall o patdy Y dudss zos)l lylsey ellSs
Aoyl dall e dabll dbusdl Sl Jlo e lhms Lgn dilie Gl o Calise
w23l ool prllhasll (aughls Gl mool! e luudisd mogll la)ls .(Hosni & Kamoun, 2004 ,450)

60



#\ On Linguistic Terminology and ... ol Lolsdl Gllayg 3lulll pllaald

Ololdl J] dooll lgd,85 Il dSladhas jasy J] sozlll $35: 98 gulsll ojlass] ]l gl 6
(Salah Mejri, 2004) &5kl dzll o paaidls 5 o)l ol 43

"SR )35 $353 «ylabl gl § 5355 of dmlhiall Ol 6l Jsdll J] S8 ode Jis Losiss
B Ol duzlahl Goun gy lhuall Jikndl jolhs (o yabie (gremd dims seladl j50 (5053 48 LS
el oo dazlshl dlo OIS USlise dazidll & oyl Bolay 3] Oluogasdl asy dslulll Olodhuaal)
. (Chovancova & Kfeckova 2017, 193) Glulll ol dao (e dilises 4,15 Ol jlies (opslud

ood 988 () oyras go L8l s by § 985 8 "olisadral” G aledl o sLaYI USsT es
Ldymas d,S5 Gl J] il § Cattuls do) legbge goalll bladl o 0isl psle s duzls lole
Claziuly dsle sés deals Olaley OLALs 5sds Oligals pealie Caxsly ousills goull laybl
285 dalsdl Bl 0szsll oo doy S gl Gy=bl S Lie . Slalhibly 65,0 el duwlie galis
alzd @l Jzad ladzebly plesVls JS8YIs Glell oo hds J] Glaid doy=ll olald dals
ddy=ll duoluyll Glbgal ddall ddy=ll dualuyll po,259 «lelhdly ShUAY) 385 Lol Cahays
s Jib s L b D5 @ gadimbl Jlowl )l Cabsls Oloslie sabiss i godll Oles Lidys 4815
Olslall ;o bl Jgogl J] Byl oleall e & qauis Vs Lo JasMly Jd=ll lgaSon I Olazlshl
a2l pludY Slll laoslss dolall Sl § Oilpolod 8,50lls Sousall Slaaily (V8V+ Jls=)
A=l
51y Lo goghl CIlibly doadl SLIWT! cdodbatl ASad] yolho jasy

die 88 y=el) doludll 8oLl ] Jadl ST s &l OY Ly MY sl el IS lulll mlhasl) (Y5
Ladl" dyge (o Lz plhall e Coagral Il dalsdl oSl ells Lol Cas ful 488 Dol el
@y b oo 58T s e e ST e @305 W88 (Vo€ ushl BN OLsLall pm el Caad I
A2l goloe Glas] § ot 38 Aoyl G (0 130e O ey diliss aolieg ploxals Olsll (o 558
oda O V] dagil) dalmos 3STpes pludl elis]s 3,mll Gbgll Coyml] el 5o Slash Cogd do =)
G S by digt) Oluluw mbs L] SSsy o6 .AMELNI5 831,¥15 Sl 835000 S dilunwsh] ISLall
Ol JW o Cas ¥ oall e $s dasd] dllhte 385 Gelell Condl i bs (go2d Jadass dowy
Bz oSy dudlize Slegloasy I8y doysll oY1 ColS udb dadsin COlS W8 pplgaadl lie by
By=l) § Ol glod] dilos Cuasd giles e dzy gad b LIS Sl Y 8oyls Oleglall JISaT
Adsas W15 353 b bos i § didsel

llhall amy dolulll d8,=hl Cdye O lgoslt oo s «hlasM A Jalss Julsmll ol Col8
Gylekl o pad Lg dmdhiall &Gl by dadasdl cquy Caddly dacwdly Jl5zeVls (ogaslls
Olykall dladlly dallly o d8Yl dasly (53,401 ol dows] Laslss Lusas Gladhall = Ol ks
Loaws Cdbg dalizs deazsdll OhlesYl Cdb 3] oy dtul sy lhall 4o Gie pus I o gl
Lala) Lplolur ules lilolsl oo b Ablall Ll O S . iosdd sime (Limkl Lousss) plhall
Lplaloals lg3lisSe Go alall Jlgadl QL Blis lldls @l = gl

Condl § dhidl mas J3 488 Boumis Olgtus o CVE] gbi daz bl pogaill dez s Of ol
0l Gu lesdly mewd diss Byme plhasl) gz bl d3yme (o S Giles @ealabl ooy imbl oo

61



Language Art, 5(1): pp.55-74 Lo 51 ) o5leds o 0,90 (3l 2o aalilnd 4]

ol JleraVly badasall s 3l o5 Bxbs dumsay drazms Byma 13 g5 3l (5,51 posatls
plhally posll Gstus Jo Olhsmo dsz5 oo Nad Mlakly Olalhall S sszs pis dwslll
Ayl ppgadly dolulll Olholl S 8,20 pass dgadlly Sasizdl diolgll &2l Giolsss «nSidls
GBI Ll e 4ol Olodlras yoals <lys Sule Loluddl Silalot¥ly Slygadll @asl G LS by

o5 anysdl wis Gl paiaseS dddoe pé Slilulll duls o s Taals Cady o oliedd Lo ola e
dolgdl pass (lasl) dimgio slidls mlhall publ oo ddudl Gles dolulll BLIL o=l H5ad
Aozl a 2l Sl Bl plhall 2oy OLT 385 Jesdl e GBzly ol oy Galsll
O e A1 JIsol ol IS ] ot ldl e 45 4l W85 poaiel) dislhe xé Olodhas Sg25 J] dLaYL
-0,53 B aaabl =053 Baw (i zhl €)oY 1A0 (6,08l oldl)) dimpio t50le o psity Y plhall
dacde S Ll Hendll Lilse ey ditlall OISV 55 & epilono O x@ YoV s Ghds o) s g
g5y dusazdl Glulylly &SThls aidl ] Slulll podl dzls

85 paddadly pulasdl gy Ldde Ko S 4 Mayle Lole™ yall § sl 38 Sloledll (Vs
@2l sl Sl disle o ,5V1 pamdl das dgyses Oliludll dalel Jo pazdl 46 das g Ca)l
g555d sl S Haumal 08 Badlarll Csledl Gl GlaeVl S &1 elld «s,0T 48] L5 Liag .ol
doalsll OURa)) o iyl 32l Cossiel U1 Ollaylls Glasall Gl 35 848150 dslulll 8,2l
oy alslls Gymbl guodl @8y of WSl doyell d2ll O pole A Sasasll dygud] CNSYI dig Wl
apealll Cadedls Aladly

VY AAE ) @315 loll deand o Tty OYlabl JS 33 Bledll plhaall USis i 0
gz Glall plhall oS) &30 8,20l dusdl &=l pluholy slysly dedhall daghilly g0
dolul o] Lo SUL gasiy ~Bagradl LAl wasss dyasd) Gyl wiiwe b J] dolus
& bl IS I bkl Cuas! 185 dgudll Olashibl s 5,35 Laybls Lol Calisg deadmdl
Bl § ,Sadl Colgd pam o J] LY s sy Olslulll jlas! sl Wle lgeas (o dzosdle
Sz e oSl B W85 Coasdl Gl plhiall Hlasl el legs e CISE W8 do,sll
295 O &)l Wl lorodsis il Vs prlhuall i doysdl 42l O J] b of (Hamzé 2010, 200)
UsSoll 48y Aoyl plakl oy Caris)l 15 Y § dudioy dzub 42 laylasly oadl) Gyl
oo ol ] i VT ] e Wdlode (3515 «5,5 Y plodl ) CSlods dolll CSloddl e dad]
-LafS - diolgll L) CO6 u8d Ay Lalls Lyegle COlS e yudy Ay ddlo dalll CSB L juds lape
skl e Jik o5 W8y . lalll (e d2) e (Sstuchl Mo o a8l Ll doray bs dopy=ll U515 oy
aSA sy Bl 6,51 8ye widly @il plhally wasdl plhiall Bl e Y1 wsl diy s
pid G laslys doy=ll asle (e oxdy ol (e dgudll diolgll d2ll 8 «solizel g .ondlasdl
deo)l 1 pgu O Ry OS5 ol U] Gsye 3205 rolostunls @rme las oslod goies
oS .(Hardane, 2005) Wle 3553 of ¥ aslus ol ] Jsod oy wigedl slasdl & eoidl] " exlhall”
028 plhias 255 Igiogield d3am (Blge Isdssl (1Y VIR0 ,pall uldll Hha)) suoludll pas)
85)ls)] esalabl JLl Lide dads O zall o Lo o0 3] Bagie pualie JiU dadsgls Bugie ylsl

62



#Y On Linguistic Terminology and ... ol Lolsdl Gllayg 3lulll pllaald

i)l plhall Cayyss 8ole] 5Se Y & o oYl dd oes L3ISIS o clswdl o ddal] pualibls
L(V3A0 «g,all) Labbga O 13] duapass

bl e 508 5o b b o x8 lgdle o auns Bymll U8 Jldll mlhuall g of 29,8kl
ool asdl e B5lae Jus Lyslll BUYI Llel 58y diletus Glall oyl 1oy G
gl Gldhall jasd ol jamd

ely 535 daibsiy doludll Bymll J& by b (o doymll dalll o5& CYsloes SA e c00 &
Y il e dils "oBgell pam Sladl ] byde 'deall plhall § g3l 8)o0 padle dsgull llilud
e 4l O hid 1)l Ll laylas! Gums lazedle dadliay Oladhall jamd bauo U e § w)l
Byell § Nl Blsalls SlsaY) ple Jloe ¢ OLESY Calize uod g L5l ddymbl clasY)
e Lgas SlaoMT JoT IS of alhall 1igy 3591 1,3 3551 § dg,alls Gleaals oadll § busalls
odg dilo sl Wlslalll johs § ells 5l dloykl 0y plhaall e dlo ¢ Cold Say Y Ul ool
pasy prlhasll 381 Cayyslly liall pds izy Lo 9oy dgadll sl dyasl Ay ol «ells of &y bl
Ll dulall Bpmbl Bhie oo @315 ol Bhis o desll oo potll e pspibl GISY)
Joo loalels ds )b 8538y dagSons Ae Lsuty Olnlhas Lo (a8 yshtl) dSTsa sé dsld 'S i
"Leslsacundl" 0% § gos ¢ Cumn edy g 995 e edd dolud Sledhias bl @ludll "casall” ]
Lols taoyakl oda Q56 (0 858 sl of daBl dudss Olodhas o Lofs dusadll usdlo oo STy
Byslerd) Slaasl Calises Jslidlls sadsdls gsadls JIA1 op gezs Wl 6l Wlnlhall s hds Lo
Bluoy Blols Dlises dlye "Blsalls "GleaVl ¢le” 5 dolsdl dumlhall "80,2" & ol of 25
plos oashill ClsaVl alos (i)l Gligall sleg (adbell Clsal plos alsadl (ilbs elos
dulps digall ehdl gleg (adanl ol LSl Clgal plog Wlgall s eles (Igall JSaall
blie § S (uSeasisdlls Lrolyisdlls (ol JSadls (adsoll dgalll Olga¥l plog (adsgll Jaal
o bl YsT Olol8Y1 oda s Jasdly b Oldsally dlsal ales «lolgalls (wSilisdlls «ldilal
Bl wle”s (adoll SleVl ole” & O sun (53l daz (9 ns bog) "Oldgall” 5l 3] ualsl
oleay o¥5 "Ladsoll dysalll Cls¥l ele”s "Ladboll hadlll duly”s "adsll Olisall sles "OlgaYl
Dy JaSs (Lhdss -69:) ) Wlge dusnd o o duale Cond ool O gl 15T oldl Gl o
hually o Y "eailes "eehlrial” O saud "ASEl” Glool Ll doyoo pe 03]s el e Byme
wasde oo "lrglyisd” plhas U bed ddsall Ollaslls Sladl oty e o saolhbl Buls
Bleo Blge BN ddes SN o 3,31 Ao, Olodhas yoals Yol Jlomiadl didilBs dzegdgas
"Blgo" st 965y @Y Olegun e o8,)l oy dU alell 8slas duols 88501 oda Ol s BLo]
LY Gyoll o558l tlgin ST Olodhall o 55T M Ly cessall J] LLEST oo 13]5 5L 58 Dl

Sodlaal smgll omdlly Al 4By Bl e 4yl 3 3ly mll a8 Jlas pgiadt ey Je il
PSP FRC PR W PCAPN USPAPERSIEN NI REAT W LWL RTINS P -1 N WL WPURE ISR LS RN U
caletl ped U e 2oy 8 syt b B e S il lodlaally (giall it S S puall

ol 13 3l 3 3l ool e 2055 il T

63



Language Art, 5(1): pp.55-74 Lo 51 ) o)las @ 090 (3l 2o alila 7f

SSA" Gyl o 2oy gatall LI cddge Bass (ol gisw dise @z Dso (8 SAN el
zoslls duadll Spall o Mow 3 8L oo 4 b Y ad SlSss posdbl Olb "LeYls
QU Tia § ) "Shasdl Byadl” pspie plhakl gy ¥ loe Caodl 3V G 3550 138 (g2l
Slodall (Vs (laall Olss] Sy 8,580 Gyolly il Gyadly Sasdl Gyl Lol Glss] Cas s
o8 looyes dio J] LY gl juzt Ololhas (3yme Gso ddso 8ams ddgall) 6,59 dei,l
B yme "s3sall” O mes pIgalls pisdll Gow Lalel a8 dojndll lyzad Gl Loy Slesdls Bolkl
e b dlomtaly dslis JS s "sssdll” plhias 4d asily ol gy plidl) dlals 5l8 (oyally s
Oledhiall § Ll 15]5 .alds oAl pogall (dleasy Gy Y lad) Logd Oguatadls LW Lol 052
Wlaoda b pasuly ddsoidly (hilll B,adly ¢4l Gyadly (s3ells cisall siabls doadl Ul
dgoudly daadl slasl ] Gt "Ghall Gpdl”s g ,all Gyadl” Jets O oS Ay ALl
Oloide loms doall yiably (999l Wigmy Loy coslbll Gimbly Gumge 28y Guwlie xe gxlhas
Al 3,8 plhas &1 6Son Jsl Lol OIS Ol Glocdye

Calally dzhall AW Sladhall § Jslizd Blgall ganss Jsls ,o1 Jis J] Wanl g0 13
3sds (o=hdll Beds yhily ((Sludly uoalls dSyadls olalls (ashll abls cadll uhls «sabls
Caslall Jasmtal sl gymll S QY QW ISl e lasMe Joda mhaikl 3535 (uSHl
o8 Lsy Culall jlas! ¥ 8,0l Colall cladls logy Josdl W oVl oo (550 4B s Sguabls
By=ll Jaadls OIAL Jasdl ¥ 6,5 OBl & Slamiany logisSs puke logisS) oSLudly puonall
Ogas oo Codadl Gy o Jugb dey el de e Codod! LYl o [ Aozl ga oLl :dtus]
s Ggany pad

O sl ilgie Olulall Sus gt (ozhis G985 (S5 Bsd3 (28 (Bods ehd o LgShI dzall Ll
st oo B o (sSay pUSUI Oy dlitwe 3553 8 dghdll Gy LBgas sl Lule (3653 48 d=hall
35l & dlaladl Slasgll (583 g3l e ool Gotumns (oalll Gotuny «igmans Culo LB Ggtun
Genle 18 eide Grhie 358 5T uSy Go8 "plhabl” wmy Ui lads mhall (98" (e dabhil
Saal) bilge b Jids &5yhtll Olodl 0da o s 0Mas b Js Gidodl psaakl Bl $May Vs
A3gably daslall ghill Jhu 358 gobse Jhw so9 (Lgae Culo) jas oo Clusy 48 ks !
lis .autosegmental (g3d=o¥l mlhall 6250 Ol L) sl A Lasadl” Yo Gymbl el lde s
lad e dosil] Blgall O J] ey plhrabl O IS dde Ghosy &3] Ly pogabl uSias ¥ guy bl Jolak]
ghdll O] Cumy die dlitus ghd o Lils qdsdll dehd) dnl Cond Slewd] da Oy dehd Slowd]
S5 Baogy 0,855 8yitus (Ashd o) dawll LA Loty Blos 38 (Olsasy Culso (Bl3) L) dsled]
B3 U Syslek! yae o Olusg e

ooy (Ghrdll OledVl gloy Lrubll Glsadl oo dJl "G " o8l 5T St s
Lyl o o) Ololaalls SlaoY el slos «SutusSY Slsa¥l ales ol Slgdl
oYl OlgaYl sles mand] Oloadl ole jlzel dis §5,5L0 G (550 By ssalll Sgall A5k 5.4l
Ol b @ymbl sombl o 33 pspdkl o Juod O lgde sdm 49 LB Clalhas OlSloYls
ole psaios choan Ys ple posie Grubll OlsaVl ele 0¥ maudl AT Gasy ¥ U3 lyte pspal

64



#& On Linguistic Terminology and ... ol Lolsdl Gllayg 3lulll pllaald

lga¥l ole™y IVl gou Lalel Gu ol A2l Olsol s& 5] ¥l dadiys ple GLsdll Olgall
" SzasSYl

wis lell s 3235 L3 8,35 ST saslly 8,850 «old! i § lgheus 5S¢ Al Oladadl (o
pe2lally Bsslos ol d8)18 disgly D38 Clelis ombhall sasll o b 488 ol el Gyl
Wasy A6 dgo ey -poatbl pdbaall by Gosy winymdl Cams ] 8Hla] S @5 . dolsd! Olygadlls
Lilae oo CidS W8 degoshl Slmdhall o LS Cousdl Gymbl dsnall Sz ¥ 88 wlhall of
L (5 985 yleczaly dlis Bhlro pus (o sy olils iU alell OF I &S o OF muhll ey ddyme
Oleldsl ol dpols "Sllgasl” 3,20 055 Of sd2y ¥ gualie oo Sledhall 4 Cals b o 5T Cile s
ol "dalells 4ad) Oladhall ode o 5isd 138y S5 L 3ls 58 Lolhall Gl of W b LS
Bobl el 0 g0 6,51 U] A% e S O Laysaiig 0550 "B K" praes

Cals Lo sy ¥ 6,51 ] 48 o0 plhall J85 Of ladde Lads U1 81 USLadl ode gyhas Leys
0555 o dhy b elldy 6,51 d C¥shae ] %) W5l J& Y "dIsl” Jlasul Sew i Y dazsll
{Coseriu 2001, 223) 8ogadl dzy> uiy Oliddly polsdl Guds BULe Slusludll Glielosd!
1@ =l ol lazuly el=ll oliy by &

dsly (655 B gzpe ¥ vt skl Ll doyells Gyl o 1By Ceud sl ol o Jlnls
Sl Gl el Olsladll 0655 Loy Il @5 a3 (s 850l ooy Caud 355 3kT Sligly paddl
Sl Ll e Slgso dg =l Gl § @lizel agd g

ley 3 plhall (e sisly 5ST dorg bl dSaL dilis skl plhall JSad 3655 O Gruball e
550 Al s oS8T doghiie Calss ladsmys lalds elell Gl oo 48] Calss A ASal) 0do (oS3
Glad s Glad eles Gyme Olods

O o dBEN & pall of by Olilud) dallly duamsll B Wls dlus «sy5T dgz oo o9
lods Cullsd dueally 5ol G313 Ollualll ol & Csmny cpaaed] s Al s ysly & Blaalll g9 il
Sl by 5ol dadame oS Slilulll a3 O¥sloe O] o B8 slys" Leyg oned
Byma gl wass pass Lelid Sle Gles doaiss 8yebl Jad des dhs lé § S gg3 985 . (pezgl]
Ll ajlies Ll Al L) gz

L) ditloos plhall of o elhall gloh duwdll Go Galsdl Codl Oluwss oF @IS ] Caudis
le oy wilanT § greins Lty Galall Codl duly Lels ekl Galall ol ge Miadte Mas
5SS oz «Buglls shabl sl diss d3ymes d23s dule d3yme o pdhuall delio (aden 5T
Soazis dlud dye 5 ks pdhall J] dddadl doladl § Shis (Slges polo Gab ogloasiun)
Sblasdls dgall luyloh! IS lewds) drud Cilolul) do,all 3]s alowslzudly 43ls, M1

elsl I ladls dealsd] Gluplobl Grao g luze $laSs §yme Hlois! ] Mords Sloludll ysals JS ua)
(20 ledy s W] Jsis Ly i ddymbly &yl d8Ladly ddlied) pgixdlly Souodl Glg blell
Loy Gow CISaD B oo sy b 1SEB Gy Jes Olingles Ohgais gualis yoph Ul lue
wellls Ohgadly SIS 3o b b Céio Olalhally galibls Obhaills swlibls HSEIL dile ddss
Agad ddyze Baoly ddyme Wlaxs CS0ys

65



Language Art, 5(1): pp.55-74 Lo 51 ) o5leis B 0,90 (3l 20 aalilad 44

2o Blusdly paidll dele b bauss 4,58 edll oilsn e 8ole] izl @loll e 2,8 W39
lilys po Jidy lpleuls Sugasdl Bymhl (o @eadl J] Ssel eld Gles (o COlS U85 .8asazdl (Byled
lels Gledll alhall O 485 oMol do =)l d2lll pohis dealell BN o ysd 48 Gog dyiloaidos
wpsall dos o A5Lulll 88y=bls Legas d3ymbl gotus e Slasally Sblayl dosl (e

Lozl Bl § Uikl Olslulll 135 Cum o AL Ao 5T AT o g g0kl 1de ] 8,105 eda
Lolew o955 dalualis JIWI oo doy=ll 0958 gy (e Oll=all lyguis datlsld 5T laiel3s Logas
ey ok Jezsbl gloall § Sadls dyo2llls 4811 (boll USlis Jod addbsls 8a8lsll dymll JldzaY
el Codl bsan Lo e Josd GOl Gelualll i uopunss alsll Caondl plal llloxa gutds 151
By=ll 6old3s w3, pboll Glilulll g)b deluo dszlie Gszsy Bl 1o ol LS als sgsally
2 os Blieme lyluosis dezill H5b Glwls diloy Clilud @l dpasds Al W oo lle Juash]
laeais llgzoy clasdl ds ol Lo Jdus Uy odsl=ll 8llows lgdyme clesly dsludll 8,=bl oo dsuoe
Ly Lgloails Luwlw ladod Laysdo (3950 S sl Ololudll pams ¥ S lagsss

(2515) 13l bl pslealll &l Layl oS0 Ggand) Gl dslalll g3ledlls bkl suss plal
Iy ¢ il Susdh Olodhuas Josiwl 9o dophl Cosmay Log dalisd! SUHEL Gleul (o 0jome
wlabladl jamy (5,51 o (b (it 4S ikl &bl ObHRL d e S

dhlgss SUT d Gale Jolgs plal Jleh) s b Gladll plhall cly Gl Susasll Salghll o
Gl Cum palell Lolgdl pged dimlhall L33 O 19,80l (3o O lod ilucwos 4315,ha5 3LEUSTs
Ol dsamil) doledll dy2bl o puono 48U dusdlly Bl pass (osaddl (e layg Galsll Lolsl
dzly dmub d3ds dilaslrag debl g dewdins doluls didhic :d3) e JSY diolodls qunling paliog
ISkl plas] Sy woges Lz IS e lide s Gl IS (S o dobualll Bymbl of -doe
Sy dghnsy OYPULT dptod) Dgdedl Ologaardl S lolte dolsdl odolil Jlomzadl § dal
Jsiodl op d88A1 pés ddsldll d9asdls wolgll plhuall J] duddl Jisdl CYlon B3y dused] GV
Olelhall of lgie el e Conas o 90 lie Syslad] peolall 2o laloliss eplall jazyd 4V
J._cJ.éNevequﬁ.Ja_gLLLaSQT@Q@&MgWQMW@TL@&A@WB
daolgll Glallly gemll Jlodkl GlgSh diwlgll Glell tds,l gt pamd 8,3lies dsgize Jiodl C¥lxe
Olells (Neveu 2007, 92)"dols” Blowcd) Olslul) danlgll Olells (adbgiargll AN Jlakl ©UsSh
(Neveu 2007, 93) Olslud) 8yslexb! polell dawly)]

Slaass J] dulngy sazus ¢rhans dSiy disl b dibgs Wagrel sl W8lg)l G2l plladl lie
dey ool o L oazy elsdl o Y Ju5 Slldll Olo Cuse dsusdl d2lll psle plhine ymas 4o
ezl desll Olgzls ouss S (le Jls dulas paling Ol)lis degie il ¢l w33
dozill 5535 (slhall sSI) ylebl duding sl sleituls &2l 4JY) dedlel] Jatd oMoVl
A3 deodhalls dolulll digdls (dlelly peolill 3353 § deodhall jos Ol dws @
doalsll JSEYI o Llad diw sl AT & Jias daz sl plgs €L 1iSas 3edls delhalls
.(Humbley 2009, 7) jaasd! Jolgdly duddly

66



#Y On Linguistic Terminology and ... ol Lolsdl Gllayg 3lulll pllaald

IS plils pspiall axtillasy adss plhall dsis uup Gl Logleaituadl SIS GLe s
A 5T Akl dmdhall T dlazod] dodhall Neveu olow Lo aiss Wl slazedl i M6 «lls
daal Ol o Gl 485 .Golhall g ol a5 dlus gobskl e 2ok Leys .(Neveu 2007, 92)
‘oztibls & B I e droasds dSluy] § Laysss plal) Logloatucndl 45150
ol BTy LISy

3 Lo yols .(“,mllma.Ll Jazll oybolis Sy dluds 5,589 GBS ise mog) Sy 8y90 el Laud
£9l lyte Gl LYl (o duge d § Aol Ll Byadl el Juay il JISH] o
G pial) alsll HLSYL Dgsed elbuall laray dysilll Olobyall Sotws o «Bysdy 3yl godgd
b gilad sgie dubuddlly ooy ALl doludl sgus dlite Lorlhaas dgie mgan b Lo
03 515 i L s plhas Guzddninls GdlBs gdlie Cses Cuas IS e AT Olalhas
ST AV O] Jsdll el US (o Luad 035 . 0258] plhiasy diss o3 sy 0adsd o3 plaang g ;=3
szl B Ol g )l 1 st drslsadinyl dnbdl e 0o STy qlhall oo
(Pl alodl Jrogis 8ymbl Jis § plawls Codoalls

le lamgad J] 955 Susly d8Mail 5] ooy CYMBYI pasy iS5 alsll dolsally o Cals Low sty
a5 eluy] bl e pagn O o cagad @l O e byy20 Ll usd ddhass d5ld 4 3aoy
Slaasd g il § ALl Slall got desite iy 055 of e dayall Olsludl Lodhas
s dimy L LWl Jlsadl G B8Mle dmo prntis Layslons I yslos dnlud &3 o) daslibl 5,53
donsll OhLad (g polhdl (e Luwdsl LA Gl 13 glow] @8ladll y3shis pusadly Cosadll (o
Sljlies bk dedhall Jlow § dodlll Gl Cilies doyall Obyhall Calined .45ladY) 5]
31 bl susdl doleo] @ shus clhslls WY1 jue iy 3ld llbsl oo @ dbyies "doyle”
&o (Wuster &y,lad slazal dilkg a5) (Cabré) diludlls déy=bl layalle dsg ddolsdll &yl Giolss
{Temmerman, 2000) &=kl elz¥l zdsadly (Gaudin, 1993) dalhasl eloxzd¥l asdl
.(Diki Kidiri, 2008) 48! & lakls (Bourigault & Slodzian, 1999) duadl dedhually

logmeé J] 84S dolols Lgils Lol ylyinal dls Ll slaall jlyizal J] dolou Wl G Jlus ¥
ali (o LallSIs lyslsds lpBMle deubs (llasS] § polell adyms gl sshall Oy, go Gol dou
o] Shatls LeSuids lymaolis lansiis dymbl ool ie Jads o5V Coladl s Laylyizal g5 of
& ey § sl oo laasall sasthl bLadl slaeVl g 1157 Lagbls lylSen s § Lg diall ody
o Slaasd) sass ] 156l @Bs)l (s slasly Gaull 14e oy lodhass Sloludll pasy jeas
(Cabré 2000, 14) U1kl 8susts 55 doedin Ll 0l 3555 O

Cldg doasiey degite dyme dulhall 48 oy dolulll By=bl Hlasy uwss desdll lia i3 ]
Sbybtl g Oslatll Ob gd 35 (6,51 Ok ma Gloledly &y & Jod 48 Oy dblisee a3ls)
danlug IS5 13 Olamsd)l suste bl alhall 35K imbl 1y eualills malilly SblEL
«(Cabré 2000, 10) Layl ,hils (Evers 2010, 6) duis Jlork] d8y20 is dibyme O] (i dalixl] polell
Boorlll ordhall GLul pamy Gredll Joudll sty sl f55los domgibly &,Sall Golalhil] oy legs
Jlomadl gugtll dsmilze Jo LAl oda oo «iii LS (Colombat 2007, 8) ssusdl s Loz

67



Language Art, 5(1): pp.55-74 Lo 51 ) o)les @ 0,90 (3l 2o dalihad 7A

S Aoledl] Lrgal) Lo Yirs lyhogy deldll duatio deodhall &gl Wl GiSs dludll plhasl)
Jola) o Asull Gz 58T ol d2) § Goloze Laplisly dgnesss labisss Olodhall Chog Bagieg
Lolew o Logas dazed dndhall degdl 0B (5,51 dgo o5 lllostal U] oy dhal e olozo
.(Rousseau 2005, 97) gmlb.»a.u bledl IS Jeds dolud

50 Ly Sl s Vs Glalll o 1,5 puds Iz gud dlalll plhriall LalSel CLd ol i
pead Ololedll 3slow 3o ol Gl pasl Sles] oilesls dalloully 8yslodl poladl us login i
deslls gohalls il § gadl 13e Jis dolgll pspiall BLUYI sums 18 3] fpsle due dada Lals lnlhins
0 doyell dalll plil Oleaiys dga) digs Olwn prlhas sty dga) duluw olas] 858 e
4 dgmws 4 S92 Lo S slatiul oo laiSe Ls asalibl Slandl dezs o LayluBls laodlo]s kol
plhall asgis oWl plhall o Hlad¥l Uslxs zo Bugazd) duiy patll Sles Ly padl s
RESES|

Oloballl & golul dous (o dosgleal] SN Cilisno o Grapad] 388 OB Lisllas el oS 13]5
onazgbls nlasmiadl plel ity 45T LS . Olslalll Jlosy elebls pleill op dasaliog dorlhas 48] 3l
Dgmo s S 6350 3555 Leys bl HSuYI e 85,bbl dimays 4313 Jastub! @oghs Uy dall gsghs
Ll Slodhallh woglhe el jas O & 8,806 doy2ll Slodhably dussdl 48,2k dS1ge
Aoyl d2ll Lol Lol Guds g3 19815 pomabl GRus gdakl d2lll 60 Y od led i3 Y dog b

t5olo wausds (Sludll mlhall slasy dexgill Bl dolio Cersiuy &b G i 385 Yes o]
Sl alime (o ol pose zazs stoll lytas &l Sgal) Luulos Lyyass ailsoly Jazl!
ol etk uzlsa o potins GblBoids 18 Head 389 "daddl” JleeM oda Sl
roirs

dezll dolodl Olos slad) Legs dmulsll dulsy oo dzoily Gludll plhall JSiw ] Hhas of Wsls
d ezl Oldas ye 38y B o JA5 dolad d8yme [Siia oT Gld JSia T (s dimuds o8 23S
Lrbss 331§ llldnaly &)=kl Jad) dass dndliul Ole b & Jasll 1o Gl 6,57 Bylme il
lllomtuls S8 s Lmw Ldows sole] 5T laiuus § Jian L by gardy ybodl lis o s
I 08 I3Vl 565 488 (sl bt Agdall dymll e O W iy Ly Lodgaads L4ausSSs lazles]s
de 03 98 lonis 0855 Wy ezl g5 il pled Y Ll ol dacud! oT gl Lasgl) 5T d8,=bl ol
BVl sy 16T dlis Ggllabl slash sy dadass oo S dasy Le L) o Loasy JaSY) dogll
dl glisy O Ols 0557y S ol ¥ laay dumezzd] @oyladly wJlidly Olellly GBLEYS Glebl &
¢ bwdlly d5lEYls Ayl deslhanl pass @lrauly 4Bl dgmos ogdidl Ldgime 9o (S5
o3 Blses Slilulll oo yedilly il § Casdlly & Sa) Olewlusdly Okl OleYolly quadsll
Lo ymills ylell 5 el

Soley ISkl o O e diapdl Wslog dasidlly dolsdlly dolulll d8,=bls dxlhall oo LyyB ol
dolsll & @ile J] 0523 bl Lolsdl dojls 558U dimazanbls d8,2hl QLIS aas b Lo (il
srasdl &) Bl JSa3 dmdhuall o] (sl b s dodlial Whis clos dmhl juads sl
Y] daasall ppgall g by daasall deglebl & §s sl oo Jledl jaasall Lolgdl 8y5 s

68



#8 On Linguistic Terminology and ... ol Lolsdl Gllayg 3lulll pllaald

O dansall deslebl o BUL 5l wi Laledl padl Ol lole lysdls el ansall Lolsl
oo Siakl d=ll B 135 (Alvarez & Cardona 2004, 297) 5l popae 1 padl GoSuw lakuoss
sme 3yme o § psadll oo LS Lolstll 38 o paasall 48 O duegy Ly Jusn S dall
309 (e Jolss gl uzsy ¥ dimlhas (553 (0" (PV: 1440) Pichets Arntz Jsds .(Pavel 2001, xvii)
sk gls &y S8 das Y 2925 ¥ adylmall B (95 (e Dylwall B ¢l dzey Y (Gige Lol 9o
Sl e il L5 LeasMI ] Lozo ol 3058 Lo 1oy utghl Coomdd Y5 (asSall ¥ 0525 Y wgole
Ll
dige Glndhas o Glis 13le
Slisall gleg (adboll Gladl pleg lsaMl ills slegy dluoy dilo]s hlises dilso )
sl plog WlgaYl g alos (dgall LSid pleg adaill Olgall eles (adssll
Lol Ols¥l ples aboll hall dulys ddgall ahil leg edall 5 ASa
ples Sl3lgally (WS 3bodlly (lihil (uSiasoills Lzglsisdlly (Foall JSadls (Gadssl
Oligalls ilgal
(7hd Bd (whis 358 Sy Bod @hdll dlitus dapas Y
LW ASso Basy (ol wigo dise yme Gigo (§SA Byndl SV Byl edsdll Y
Abghll all Gg,o ypadll Wl Bgyo Sle S, gias auslo gatul]
Adgoadls (haalll Byadls ¢ 8l Byadls (9s35ls wisall sabls (bl &
bl dall ole dall a8 liwdl dd¥ Gl Ol psle d2ll psle d2ll ols 0
Olall sle szl als Wl Ol Euasdl

sz lybl 9 yolal

JEVE Y0 due . Lolgdl g 48l (ooldl] wie Gluddl plhall (Y1 +) 00,80 e o W (o

Y1V susdl . oudl iy dogll o sl s ghig dea il (Y VY s S

Olygiialooyibl elawdl Hladl . aal) JUigs s .dy y=dl dillly Sliludd] .(Y3A0) 1ol due g ,a8ll gold]
AT Lol drdall Ol g Oldsge

AV0 susll . ppL I LS gyl Llads . ggilll juoadl (Y- +€) 5N (s 85 i3l

FYAA £ ALty delozol Slulyal) dogoBSYI . csllulls edaall popddl (Y43 4) Chusy ke

References

Al-Fasi al-Fihri, Abdulqadir (1985). al-lisaniaat wallughatu al-arabia. Toubkal
Publishing House. White House. Morocco / Aouidat Publications. Beirut.
Lebanon. Second edition 1986.

Al-Muzayeni, Hamzat ibn Qiblan (2004). al-tahayyuz al-lughawi. And other issues.
The Book of Riyadh. Issue 125.

Alvarez, M. C. P., & Cardona, E. R. C. (2004). Panorama de la terminologie. Tkala,
revista de lenguaje y cultura, 9(15), 289-312.

69



Language Art, 5(1): pp.55-74 Lo 51 ) o5leds o 0,90 (3l 2o aalilnd \&

Amtz, A. y Heribert (1995). Introduccion a la terminologia. Espafia, Fundacion
German Sanchez ruiperez.

Basandi, Khalid ibn Abdulkarim (2010). almustalah al-lisani inda Al-fasi al-fihri.
Al-tawasul. No. 25. 34-64.

Bourigault, D., & Slodzian, M. (1999). Pour une¢ terminologie
textuelle. Terminologies nouvelles, 19, 29-32.

Cabré, M. T. (2000). Terminologic et linguistique: la théoric des
portes. Terminologies Nouvelles, (21), 10-15.

Cabré, M. T. (2012). Disciplinarisation de la terminologie: contribution de la
linguistique. Dossiers d’HEL-SHESL, 1-10.

Cabré, M.T.et Tebé, C. (1997). La terminologic aujourd’hui, ou comment la
diversification fonctionnelle change la conception et la méthodologic.
ELETO-1** Conference "Hellenic language and terminology”. Athens,
Greece, 30-31 October and 1 November 1997.

Chovancova, K. and Kieckova, V (2017). Quel métalangage pour la linguistique
comparée? In: Martinot, C.et Ghool, D.(eds). Universalité et Grammaire:
paradoxe insoluble ou solution matricielle. CRL. Paris. 193-277.

Colombat, B. (2007). Le développement de la terminologie linguistique dans la
longue durée. Le Vocabulaire Scientifique et Technique en Sciences du
Langage. MoDyCo, UMR 7114, CNRS, Université Paris Ouest Nanterre -
la Défense. 8-31.

Condamines, A., & Rebeyrolle, J. (1997). Point de vue en langue spécialisée. Meta:
Journal des traducteurs/Meta: Translators' Journal, 42(1), 174-184.

Coseriu, E. ((2001) L homme et son langage . Pecters.

CST. (2003). Recommandations relatives a la terminologic. Bern. Available at:
https:/termcoord.cu/wp-content/uploads/2016/04/CST_FR.pdf

Delaveau, A., & Kerleroux, F. (1970). Terminologic linguistique définitions de
quelques termes. Langue frangaise, (6), 102-112.

Diki-Kidiri, M. (2008). La description de 1la méthode. Diki-Kidiri, M. et al. (Eds.).
2008. Le vocabulaire scientifique dans les langues africaines: pour une
approche culturelle de la terminologie (théorie, méthodologie et
applications), 113-142.

Evers, V. J. (2010). Terminologie et traduction (Master's thesis).

Gaudin, F. (1993). Pour une socioterminologie: des problemes sémantiques aux
pratiques institutionnelles, coll. «Publications de 1’Université de Rouen»,
n° 182, Rouen, Université de Rouen, 255 p.

Goffin, R. (1973). Linguistique et traduction. Equivalences, 4(3), 15-32.

Gutu, A. (2006). A propos des particularités de la hiérarchisation de la terminologic
linguistique. Atelier de traduction, 5-6, p. 199-208.

Hamza, A. (2004). Le discours spécialisé: le cas des prospectus. Bouhlel Ezzedine:"
La fonction sujet et les paradigmes afférents en frangais, 39.

Hamza, Hasan (2013). al-tarjamatu watatwir al-arabiat: al-wajh walqafa. Al-
Tubayun. No. 2/6.

Hamz¢, H. (2010). Terminologic grammaticale arabe et terminologie linguistique
moderne. Synergies Tunisie, 2, 39-54.

70



Y\ On Linguistic Terminology and ... ol Lolsdl Gllayg 3lulll pllaald

Hardane, J. (2005). La linguistique dans la formation des traducteurs arabes. Meta:
Jjournal des traducteurs/Meta: Translators' Journal, 50(1), 137-144.

Hosni, L. et Kamoun, B. (2004). Les concepts linguistiques modernes en arabe:
traitement lexicographique et precision conceptuelle (cas de la terminologie
du figement). 60. In: La terminologic entre traduction et bilinguisme.
Journees scientifiques de formation et d'animation regionale. Hammamet
(Tunisie) Le 14 Octobre. Sous la direction de S. Mgjri et Ph. Thotron. AUF.
Reseau Lexicologie, Terminologie, Traduction et Rencontres Linguistiques
Mediterraneennes.

Humbley, J. (2004). La réception de 1'ccuvre d' Eugen Wiister dans les pays de
langue francaise.

Humbley, J. (2009). Présentation. Terminologie: orientations actuelles. Revie
Jrangaise de linguistique appliquée, 14(2), 5-8.

llinca, E. C. (2013). La terminologie: quelques reperes dans la formation d'une
discipline. Studii si cercetdri filologice. Seria Limbi Strdine Aplicate, (12),
189-198.

Jacobi, D. (1994). Le devenir des terminologies dans la presse de vulgarisation:le
cas des sciences de la terre. Journée "technologie et information, rencontre
pour une terminologie au service de l'information scientifique et
technique", Ministere de la Recherche, Paris, 22Juin 1994,

Kocourek, R. (1991). La langue frangaise de la technique et de la science: vers une
linguistique de la langue savante. Brandstetter.

Lecourt, D. (1996). Le langage au tribunal de la science. A propos du Cercle de
Vienne. In sciences et langues en Europe. Colloque (pp. 203-208).
Leduc-Adine, J. P. (1980). De la terminologie grammaticale: quelques problemes

théoriques et pratiques. Langue frangaise, (47), 6-24.

Lefévre, M. (2004). Terminologie et discours ‘empratique’. Cahiers du CIEL: Des
fondements théoriques de la terminologie, Université Paris, 7, 53-70.

Lerat, Pierre (1995). Les langues spécialisées. Paris: Presses Universitaires de
France.

Magqran, Youssef (2010). al-dars al-mustalahi wal-lisaniyat. The Academy for Social
and Human Studies. 4. 18-33.

Mejri, S. (2004). Introduction. La terminologie entre traduction et bilinguisme.
AUF.

Neveu, F. (2007). Pour une description terminographique des sciences du
langage. Cahiers du CIEL, 2008, 2007-2008.

Pavel, S., & Nolet, D. (2001). Précis de terminologie/The Handbook of
Terminology. Adapted into English by Christine Leonhardt. Hull: Public
Works and Government Services of Canada.

Rey, A. (1977). La terminologie: Reflexions sur une pratique et sur sa theorie.

Rousseau, L. J. (2005). Terminologie et aménagement des langues. Langages, (1),
94-103.

Si Bachir, Z. (2016). la traduction en arabe de la terminologic des sciences du
langage: structuration morphosémantique des unités Terminologiques
approche traductive Frangais-Arabe, thése de doctorat soutenue en 2013 a

71



Language Art, 5(1): pp.55-74 Lo 51 ) o)les @ 0,90 (3l 2o dalihad \A)

universit¢ Paris Nord Sorbonne Cité, France, Atelier National de la
Reproduction des Théses

Slodzian, M. (2006, June). La terminologie, historique et orientations.

Swiggers, P. (1998). Pour unc systématique de la terminologie linguistique:
considérations historiographiques, méthodologiques et
épistémologiques. Mémoires de 1a Société de Linguistique de Paris, 11-49.

Swiggers, P. (2010a). Le métalangage de la linguistique: réflexions a propos de la
terminologie et de la terminographie linguistiques. Revista do GEL, 7(2), 9-
29

Swiggers, P. (2010b). Terminologie, terminographie et métalangage linguistiques:
Quelques réflexions et propositions. Revue roumaine de linguistique, 55(3),
209-222.

Temmerman, R. (2000). Towards new ways of terminology description: The
sociocognitive-approach (Vol. 3). John Benjamin's Publishing.

Vicelic, A. (2014). La varicelle chez l'enfant et l'adulte: travail terminologique.
Zagreb. Master.

Wauster, E. (1931). Internationale Sprachnormung in der Technik, besonders in der
Elektrotechnik» («La normalisation linguistique internationale en
technologie, en particulier en électrotechnique»): These.

HOW TO CITE THIS ARTICLE

Hanoun, Mbarek (2020). On Linguistic Terminology and the
Challenges of Scientific Communication, Language Art, 5(1):
55-74, Shiraz, Iran. [in Arabic]

DOI: 10.22046/LA.2020.03

URL: https://www.languageart.ir/index. php/L A/article/view/168

72



Language Art, 5(1): pp. 55-74, 2020, Shiraz, Iran
DOI: 10.22046/LA.2020.03 DOR: 98.1000/2476-6526.1398.5.55.14.1.1575.32
VE U OO dsio 51 V-V Jlo o) ojleds dd 0,90 ¢)b5 10 dalilad

bl ale GGl 5 S5 Sl

V.. .
OFe> Sl S8
(S pole g e ouSiails o ulislyy sl
b cdzg « ad oLl «0)l5 09,5

QYA add Ve lassl A )0 YA g ¥e 558 Gl ATAA SIYF bl o g

ple 4SSl (e bl OL5 S Sl Sdlesl &S il sl jasile o w
03 o) st DLl Gy pde Ll (g g el (espte e o ol S
Clallas 35 eslizad 55 58 ab sy o lSasl S ) LS w0 5L ede 2l JURl a8 ol el
35 JK‘:\"" oL3 ol o2 J.f\ ..u:;da&:i.:‘ﬁ Ly eade U530 deoys sliln caased OL3 45 Llesls OLAS
Jol e IS0 4 ade DL oST il axdls gy 23 Ml Ctla b alad
53 et oS L ol 5 s G L S 45 S e Oy ol Wl pll s
5 sl 4y 03 e Slay S By S glacedlis s el p3 b 5 e el pe (ol
(ol 5 Kb sla) gl sSU ladely 45 3503 s wiend s (6,0 Clidss
3 a8 5l U S (i 5525 SO el 3 O Jem e sl I 5 6,8 sl
2550 0> AT plies ol ol o Ml by s 53 8 hand 5 U5 G2,
O il slaacr ool Gaa b ale 385 oo 5 (ol 55 asily olis)) (sla ol
Sln olaixl ol 53 Wl 038 5L 5 de Comdy Candly b lio Slagg) 58 pla b s

L ae ol 53 eletrl 09 SG O st Kl e oS il ded gl 4 SS

U’:'gjf r\) (RS oL cwb.igléai) wJIYs ‘r).g_;u ‘L;;L’.). Sl-Masl :dw‘jbﬁoj/_;

! Email: mbarek hanoun@gqu.edu.qga

73



Language Art, 5(1): pp. 55-74, 2020, Shiraz, Iran
DOI: 10.22046/LA.2020.03  DOR: 98.1000/2476-6526.1398.5.55.14.1.1575.32
Article No.: 51.31.139811.5574

ORIGINAL RESEARCH PAPER

On Linguistic Terminology and the Challenges of Scientific
Communication

Dr. Mbarek Hanoun'
Professor of Linguistics, College of Arts and Sciences-Arabic,
Language Department, Qatar University, Doha, Qatar.

(Received: 15 December 2019; Accepted: 20 January 2020; Published: 29 Feburary 2020)

It is well established that linguistic terminology is a “professional” or “specialized”
language whose inadequacy at the conceptual, morphological and syntactic levels
results in communication failure. This is due to the fact that the delivery of scientific
knowledge requires the integrity of the relevant terms used. Studies have shown that
specialized language constitutes eighty percent of scientific texts. If there is a
problem in this language related to the make-up of the technical term, then scientific
communication is not achieved. However, this does not mean that the problem is
only a technical one, though it is. Rather, there are objective and subjective factors
involved in the options and policies that have been pursued by Arab countries in the
field of education and research, as well as the implications of social, cultural and
cognitive failures, avoidance of institutionalized work, negligence of building an
independent state, inadequate understanding of linguistic theories and approaches,
and the poor development of Arabic in the field of terminology. This necessitates a
review of the linguistics promoted in academia, subjecting it to scientific scrutiny,
with view to correcting its defective aspects, introducing other theories that are
suitable to the reality of our situation, and opening them to social spaces to
contribute to comprehensive development, which would constitute the pillar of a
societal project in this regard.
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Through this article, we will address the activity of drawing as an expressive activity
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When the Angel Jibril (pbuh) first met with Prophet Muhammad (pbuh) in the cave
hira?, he asked him to read, saying "Zigra?", three times, and each time the Prophet
(pbuh) replied by saying "ma Pana bi-gari?". This statement has been understood to
mean 'l am not a reader', or 'I cannot read', and taken to indicate that the Prophet
(pbuh) did not know the Holy Qur'an prior to that meeting. This paper addresses this
issue, and presents another reading into this statement by the Prophet (pbuh) by
providing a linguistic analysis that reveals that this statement can have another
meaning, or rather the opposite meaning. The analysis, which assumes that ma is the
interrogative, not negative, ma particle, will show that the statement may also mean
'what shall I read?', which indicates that Prophet Muhammad (pbuh) knew the Holy
Qur'an prior to the first meeting with the angel (pbuh).

Keywords: Negative ma, Interrogative ma, Ba- of Confirmation, Negative Polarity
Items.
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Research article abstract play a central role in enhancing the visibility of scientific
work. As such, writing clear and informative abstract is of paramount importance for
any academic discourse community. To contribute to the present body of research
findings, the present investigation was conducted to explore the probable rhetorical
differences between research article abstract sections across the two disciplines of
English literature and translation studies with reference to Swales' (2004) CARS
model, an issue, which has not been addressed to date. Precisely, the study sought to
discover what rhetorical structures characterize the article abstract sections written
by translation and English literature researchers. The corpus featured 100 abstracts
from both disciplines published in international journals that were analyzed in terms
of the aforementioned model to unravel their underlying rhetoric structure. Overall,
analyses revealed no significant cross-disciplinary difference between the rhetoric
structures of the two sets of corpora except in terms of Step 1A of Move 2
(Indicating a gap). Specifically, it was found that the translation studies and English
literature abstracts more often provided a clear reference to the primary purpose,
principal outcomes, and methodology. To conclude, the pedagogical and theoretical
significance of the findings were discussed in light of relevant theory and available
research evidence.

Keywords: Abstract, Genre, Genre Analysis, Move, Step.
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Introduction

For over two decades, the importance of genre knowledge has broadly been
recognized in helping language learners to understand and master academic,
professional or educational discourse (Swales, 2004). A genre comprises a class of
communicative events in which language has primary role and the members of
which share some set of communicative purposes (Swales, 1990).

The communicative purpose of the genre creates it and gives it an internal
structure. So, in case of a change in a communicative purpose, there will be a
various genre, whereas lesser changes in the communicative purpose or
modifications helps to distinguish sub-genres. However, drawing a fine line among
genres and sub-genre is not possible (Bhatia, 2004). Marking the article abstract as a
genre or sub-genre differs from one researcher to another. Bhatia (1993) further
maintains that scientific and academic introduction to research articles makes a
separate genre. By this perception, a completely cohesive text is splatted into
different genres, and the other parts of a text like the main body and conclusion
become separate genres.

Hyland (2004, 1) notes, academic writing as “collective social practices” is
constructed through particular genre types and specific discourse disciplines. In
some English for Specific/Academic Purposes (ES/AP) contexts (e.g. genre-based
approaches) teaching academic writing has been considered as an endeavor to
discursive competence in students, that is, their ability to participate in the different
discourse modes of their academic community (Bhatia, 1993). As the explanation of
Hyland (1997), a model or an explicit structural pattern produces a framework for
guided practice in the genre. This permits students to concentrate on specific stages
in order to polish strategies to organize information and inferring realizations.

Genre analysis investigates discourse features in the broad context of the
communicative event and attempts to bring the rationale of the discourse features in
terms of author's intentions and institutional conventions (Swales, 1990). John
Swales accomplished the first genre-base analysis in 1981. He investigated 48
research article(RA) introductions from different fields of science and presented his
findings in the work "Aspects of Article Introductions", offering a four- move
model. Swales claimed that article introductions have the structure within which a
series of moves (parts) appear in a predictable order. Each move consists of several
steps. A ‘move’ is a unit that relates both to the writer’s purpose and to the content
that s/he wishes to communicate. A ‘step’ is a lower level text unit than the move
that provides a detailed perspective on the options open to the writer setting out the
moves in the introduction (Swales, 1990). Swales in 1990 offered a revised model
consisting of three moves.
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Swales (1990) submit his famous CARS (Create A Research Space) model to
show the rhetorical structure of research articles introductions. Many researchers
have explored the generic patterns in genres on different sections of research articles
as abstract sections (Hyland, 2000; Samraj, 2005), result sections (Brett, 1994,
Williams, 1999), discussion sections (Holmes, 1997), discussion and conclusion
sections (Yang & Allison, 2003). Among all sections of research articles, abstract
sections have received special attention. Studies have shown that the structure of
research article abstracts may be different in different disciplines, and so many
researchers have tried on this subject. Nearly every scholarly journal written in
English or in other languages requires an abstract for submitting along with the
original research article (Martin, 2003). Abstracts not only serve as a key to
understanding fully the arguments of the original articles (Swales, 1990), but also
"provide readers with some language preparation for the full texts" (Cross &
Oppenheim, 2006). Further, if presented in a structured format, abstracts are easier
to read, search and recall, and often contain more information than the traditional
ones (Hartley & Benjamin, 1998).

Researchers have addressed different communicative purposes of RA abstracts.
Some of the early studies argue for the informative function of abstracts, Bhatia
(1993, 82) refers to an abstract as a “faithful and accurate summary, which is
representative of the whole article”. The American National Standards Institute
(ANSI) defines abstract as : "An abstract is an abbreviated, accurate representation
of the contents of a document, preferably prepared by its author(s) for publication
with it" (ANSI 1979, 1). Generally it is said that abstracts consist of four sections or
moves as follows (Bhatia, 1993):

e Introducing Purpose: This move gives a definite indication of the author's
intention, thesis or hypothesis, which forms the basis of the research reported. It
may also include the aims or objectives of research or the problems that the
author wishes to challenge.

¢ Describing Methodology: In this move, the author gives a good indication
of the experimental design, including information on the data, procedures or
method(s) used and, if necessary, the scope of the research reported.

o Summarizing Results: This is an important aspect of abstracts. The author
mentions his observations and findings and suggests solutions to the problems.

¢ Presenting Conclusions: This move intended to interpret results and draw
inferences.

As Hartley (2003) points out, structured abstracts illustrate an improvement over
traditional abstracts because not only those present more information but also their
format requires their authors to organize and present their information in a
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systematic way, so when looking through abstract databases the organization aids
rapid search and information retrieval.

Though many studies have previously investigated the rhetorical structure of
research articles across different disciplines from different vantage points (Hasrati
and Gheitury, 2010; Franqoise Salager-Meyer, 1990; Samraj, 2008; Jalilifar, 2010;
Marefat and Mohammadzadeh, 2013; Fakhri, 1997; Ahmad, 1997; Safnil, 2000;
Katalin Doro, 2013; Santos, 1996), to date, as of writing this research article, no
published work has been conducted to compare and contrast the way abstract
sections are organized in the two language related disciplines of Translation studies
and English Literature using Swale's CARS Model. The analysis of a section of a
research article, which mostly contains the major information of the research, will be
necessary to meet the needs of scholars who are looking for reliable concise
knowledge in a short matter of time. The present study therefore is justified on the
grounds that it will cover the lacunae in the literature by contributing to the findings
available regarding cross-disciplinary differences in terms of academic text
organization.

The research questions addressed in this study are as follows:

e What rhetorical structures characterize the article abstract sections written
by Translation researchers and English Literature researchers?
e What generic differences are among the abstract sections of Translation
studies and English Literature?
Data and method of analysis

A corpus of one hundred research article abstracts was chosen randomly from the
discipline of Translation and English Literature extracted from the articles published
in International journals issued from 2010 to 2018. Fifty (50%) of the data were
extracted of Translation articles and fifty (50%) from English Literature articles.
Since the study was to investigate the rhetorical structure of RA abstracts in the sub
disciplines under study, all the other sections subsequent to abstracts were ignored
from this analysis. After selecting, the corpus was read sentence by sentence and the
moves and steps in each abstract were identified and coded based on the framework
of Swales' (2004,) CARS model.

The framework is illustrated below:

Move 1: Establishing a territory (citations required) ***, via
Topic generalizations of increasing specificity

Move 2: Establishing a niche (citations possible) *** via
Step 1A: Indicating a gap or
Step 1B: Adding to what is known
Step 2: Presenting positive justification (optional)

104



V+& Genre Analysis of Article Abstract Sections ... e WoasS 51 3l (glablie Julos

Move 3: Presenting the present work, via

Stepl: Announcing present research descriptively and/or purposively
(obligatory)

Step 2: Presenting research questions or hypotheses*(optional)

Step 3: Definitional clarifications (optional)*

Step 4: Summarizing methods (optional)*

Step 5: Announcing principal outcomes **

Step 6: Stating the value of the present research **

Step 7: Outlining the structure of the paper **

* Optional and less fixed in order

** Probable in some academic disciplines

*** Possible cyclical patterning of moves particularly in longer Introductions

The CARS model seems to be the most comprehensive framework, and
researchers on abstracts in different disciplines have successfully and extensively
employed its earlier version. Therefore, as Ozturk (2007) maintains, the 2004
version of the CARS model successfully accounts for most of the limitations
mentioned by many researchers against the 1990 Swales model. In this study
following Safnil (2000, p.82) a communicative unit or move in the RAs was defined
as: " a clause or a set of clauses or a paragraph which shows a clear indication of a
specific identifiable communicative purpose, signaled by linguistic clues or inferred
from specific information in the text. The communicative units or moves in a
particular text together develop a set of communicative purposes relevant to the
genre of the text".

If within one move, there were smaller communicative units aiming at achieving
the communicative purpose of the move, it was considered as a sub communicative
unit or Step. Thus, a step in this study, using Safnil’s (2000) definition is "[a]
segment of a text containing a particular form of rhetorical work necessary for
realizing the communicative purpose of a Move. Steps are strategies for encoding
communicative purposes. The steps are mostly signaled by linguistic and discourse
clues in the text or are inferred from the context" (p. 83). The decision on whether or
not a segment in the text, such as a clause(s) or a paragraph(s) could be classified as
a move or a step depends on whether or not the segment had a distinct and
identifiable communicative purpose or function. The notion of communicative
purpose was central for analysis of RA abstracts. However, there are cases where the
communicative purpose of a unit text is not clear, or where multiple functions are
present in the context. The common way in these cases, as stated by Holmes (1997),
is to analyze the text according to the most noticeable function.

Mainly the researcher carried out the analysis; however, in order to minimize the
risk of arbitrariness, and for further validation purposes, and to ensure the reliability
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of data analysis, two coders checked the codification of the data twice. For the
purpose of this study, the frequency of occurrence of each move and step was
statistically calculated. In this study repeated moves or steps were ignored. Then the
data were analyzed by SPSS software for inferential statistics (i.e. chi-square).
Results

Table 1 presents the frequency of the occurrences of moves and steps in the
abstract sections across Translation and English Literature studies. One of the most
significant features of the table is that some of the occurrences are the same. The
description of the table comes under it.

Table 1: Frequency of the occurrences for the abstracts’ moves and steps of Translation
Studies (TS) and English Literature Studies (ELS).

Moves Steps  Number of TS units % Number of ELS units % Asymp.Sig

Move 1 34 68 32 64 0.673
Move 2 SteplA 12 24 22 44 0.035*
step1B 5 10 5 10 1.00
step2 2 4 3 6 0.646
Move 3  stepl 48 96 48 96 1.00
step2 20 40 21 42 .839
step3 13 26 10 20 0.476
step4 36 72 37 74 0.822
step5 39 78 43 86 298
step6 8 16 12 24 317
step7 1 2 3 6 .30

Step 1 of move 3, ie., “Announcing present research descriptively and/or
purposively” was identified as the most frequently used and dominant step in
Translation and English Literature RAs. This step was presented in 96% of both
corpora. Step 5 of move 3, i.e., “Announcing principal outcomes” with 78% in
Translation RAs and 86% in English Literature RAs acquired the second place in
terms of the degree of the frequency. Step 4 of move 3, i.e., “Summarizing methods”
with 72% occurrence in Translation RAs and 74% in English Literature RAs
acquired the third place in terms of the degree of the frequency. Move 1, ic.,
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“Establishing a territory” was in the fourth place in the two corpora with 68% in
Translation RAs and 64% in English Literature RAs. Step 1A of move 2 with 44%
occurrence in English Literature RAs acquired the fifth place in this corpus, and
with 24% occurrence in Translation RAs acquired the seventh place. Step 2 of move
3 with 42% acquired the sixth place in English Literature RAs, but with 40% the
fifth place in Translation RAs, this is while the rest steps in both corpora had the
least amounts of frequency.

The results of the Chi-Square test indicated that, there was no statistically
difference among the entire steps in the abstract sections of Translation and English
Literature RAs, but in step 1A of move 2. There were no differences between
Translation and English Literature researchers in applying rhetorical moves and
steps constituting the generic structure of abstract sections of their studies.

It was obvious that not all authors follow the conventional structure of abstracts.
Writers apply a range of different rhetorical structures in the construction of their
own academic writing (using moves or sub moves as they prefer) so that this results
from their different kinds of academic knowledge.

Discussion

This section discusses the findings obtained from the analysis of 100 abstract
sections of research articles in the two corpora of Translation and English Literature
RAs. Findings showed that there was not any significant difference in the use of
Swales’ (2004) model, but in step 1A of move 2. The variation arose within the two
corpora was significantly equal. It was evident that there was a number of strategies
in the two corpora, and the variety of the choice of moves and sub moves was
apparent. It was concluded that the writers did not give the same importance to each
single move. Certain moves, presented in some abstracts, were not necessarily found
in the others. It was the third move (Presenting the present work) that dominated in
most of the abstracts in these corpora of this study, and the other moves had a
decreased dominance. Writers were likely to use some moves and disregard others.
The use of moves varied and never appeared in a fixed manner. Findings showed
that writers can apply the Swales’ model as the framework in organizing abstract
sections for various disciplines.

These findings were not in agreement with Hasrati and Gheitury’s (2010) study
in which they showed the CARS model was not found in most of the RA abstracts.
So the results were relatively similar to the findings of Franqoise Salager-Meyer’s
(1990) study of 77 Medical English (ME) abstracts in which the major discoursal
deficiencies of the abstracts were: 1) one fundamental move was missing; 2) two or
more necessary moves were lacking; 3) illogical order in move presentation was
seen and 4) conceptual overlapping in paragraph structure was seen.
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The researcher realized that writers can apply the Swales’ model as the
framework in organizing abstract sections for various disciplines, and it was the
same as the results of the study of Samraj (2008) in which Samraj across the
disciplines of philosophy, biology and linguistics showed that the Swales' model
could be applied to various disciplines.

To answer the questions of this study, it was found that 68% of Translation
rescarchers and 64% of English Literature researchers write the move 1 in their
abstract sections; establishing a territory, in which the writers make topic
generalization of increasing specificity to create research territory. These results
were in agreement with Jalilifar’s (2010) study of 120 research article introductions
in local Iranian and international journals, in English for Specific purpose, English
for General Purposes, and discourse analysis. In this study some international
authors preferred to begin their articles by move 3 not move 1, and as this study
revealed some of the authors prefer to begin their articles with move 1 and inform
their readers that the research is relevant to the public and agreed goals of that
discourse community. The researchers in the two fields have nearly used the same
frequency of this move, so as the result of the Chi square showed there was not any
significant difference in utilizing this move. The result was in agreement with
Jalilifar’s (2010) study in which no significant differences were observed in
frequency of move 1 in local and international corpora. About move 2 in which,
rescarchers try to claim a niche for their research, 24% of Translation researchers
used step 1A in their abstracts and indicated a gap. Only 10% of them applied step
1B and added some new points to their topics, and only 4% applied step 2 and wrote
positive points justifying their study the number of which was fewer compared to
that of step 1B. About 44% of English Literature researchers used step 1A in their
abstracts and indicated a gap and this was not in agreement with Marefat and
Mohammadzadeh’s (2013) study of 90 English and Persian abstracts written in
literature based on IMRD (Introduction, Method, Results, and Discussion) and
CARS model, in which they showed that the Literature researchers did not mention
the niche. A few of them, that is, about 10% of them applied step 1B and added
some new points to their topics, and only 6% applied step 2 and wrote positive
points justifying their study. Step 1A of move 2 (indicating a gap) with a 44%
occurrence in English Literature RAs acquired the fifth place in this corpus, and
with a 24% occurrence in Translation RAs acquired the seventh place. The findings
of the analysis of this step indicated that there was a statistically significant
difference between the two corpora in utilizing this step. The researchers used Step
1B and 2 of move 2 nearly with an equal frequency and there were not any
significant difference between the two corpora in utilizing these steps. Samraj
(2002) explained that the presence or absence of move 2 in article introduction may
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stem from a variety of reasons. Fredrickson and Swales (1994, cited in Samraj 2002)
justify the low presence of move 2 in Swedish linguistics RAs suggesting that the
writers of these RAs do not need to compete for research space because of the size
of the community. Also, Fakhri (1997, cited in Fakhri 2004) reported that move 2
was quite uncommon in her corpus attributing this to the lack of fierce competition
for research space which results in a rhetorical structure that may appear differently
when compared to the rhetorical style of more typical RAs.

Finally, the findings showed that move3 was applied more than the two other
moves in the abstracts. About 96% of the Translation and English Literature
rescarchers applied step 1 of move 3 in their writings and it was in agreement with
Swales (1990) model claiming “it’s the obligatory element in move 3 and the writers
announce their research descriptively and/or purposively”. The findings were in line
with Jalilifar’s (2010) study in which he claimed that almost all the International
article introductions included stepl of move 3.

About 40% of the Translation researchers and 42% of English Literature
rescarchers have presented their research questions or hypotheses (step 2), this is
while 28% and 20% of them have applied step 3 respectively and had definitional
clarification in their abstracts, and these results were optional and in agreement with
Swales (2004)model. Around 72% and 74% of them have mentioned their methods
and frameworks (step 4) in abstracts, respectively and the results were not in
agreement with the Marefat and Mohammadzadeh’s (2013) study in which it was
shown that the Method and Discussion sections were neglected in literature RAs and
in agreement with Jalilifar’s (2010) study in which step 4 of move 3 was optional
and seen in international RAs to a much greater extent.

Around 78% and 86% of the researchers have announced principal outcomes of
their study in the abstracts (step5). These results were in agreement with Katalin
Doro’s (2013) study of forty research articles showing that literature abstracts
focused on the placement of the research into a wider context and offered a more
tentative reference to the findings (M3-S5). The results were also similar to Marefat
and Mohammadzadeh’s study (2013) in which the results showed that literature RA
writers generally focus on Introduction and Result sections, and literature abstracts
generally matched CARS model. Only 16% and 24% of researchers have applied
step6 and stated the value of their researches, but step 7 was applied less in
frequency by researchers compared to step 6 (2% & 6%) and they have outlined the
structure of their papers in the abstracts, so these two steps were optional the same
as what Swales (2004) had claimed. The results were in agreement with Ahmad’s
(1997) study on Malay natural sciences articles and Safnil’s (2000) on Indonesian
social sciences articles so that they found some steps and moves in CARS are not
fully applicable for those articles. The findings of the analysis of steps of move 3
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indicated that there were not statistically significant differences between the two
corpora in utilizing these steps. The results were not in agreement with Jalilifar’s
(2010) study in which application of steps of move 3 in international corpus revealed
statistically significant difference. These results were in agreement with Santos’
(1996) study in which there is an apparent mismatch between the ways by which
writers compose their articles. Moreover, three major genre-specific features as the
size of textual space were allocated to each move (move balance), the blending of
moves into the same statement (move embedding), and the reversed sequence of
moves (move reversal), might be different in different disciplines.

Conclusion

The main purpose of this study was to find out the differences between the
rhetorical structure presented in Translation and English Literature RAs with
reference to Swales' (2004) CARS model. Based on the above — mentioned
discussion except step 1A of the second move, no significant difference was found
between the two groups under investigation. English Literature researchers apply
this step more than Translation researchers, and they frequently indicate an existing
gap in the field of their research, and sometimes add what is known or present
positive justifications about the topic. It is obvious that writers do not give the same
importance to each single move. Certain moves, which seem to be present in some
abstracts, are not necessarily found in others. This is the third move dominating
most of the abstracts. By contrast, the other moves have a decreased dominance.
Writers are likely to use some moves and disregard the others. The use of moves
varies and never appears in a fixed manner. Certainly, all of these analyzed entities
unveil the authors’ writing tendency, orientation, and even the field of specialty.

This study was restricted to English Translation and Literature fields and the
writers being native or non-native was not considered in this study, and it is
recommended that in another studies English Teaching ficld be considered by
researchers, and these three branches be compared as cross-disciplinary fields and
the writers being native or non-native be considered.

In this study, the abstract sections was considered as its main base of analysis
across English Translation and Literature RAs; we recommend the other researchers,
writers and students to conduct pieces of researches focusing on the other parts of
the RAs such as methods, results and discussions in order to have more insights
about this genre.

Other research projects should be undertaken on many important academic
genres. It is recommended that other researches deal with these genres, such as
seminar papers, presentations, theses, conference abstracts, dissertations and
laboratory reports.
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The findings of the present study may have some implications for EAP writing
pedagogy. It is useful for ESP (English for specific purposes) teachers. It can lead to
a better understanding of how information is structured within a text. Besides, the
results of this research will help both experienced and novice researchers to report
their research findings in a permissible style. The outcomes could also be applied to
enhance the efficacy of writing courses in preparing and expanding language
learners' written competence by raising their awareness and highlighting the
important point that organizing the information collected by researchers in different
languages is related to disciplines which influence the readers' perception and use of
contents. This, in turn, is likely to promote language learners' mastery over factors
governing text organization which leads to a more effective writing production.
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In the Name c?fgocf

Journal of Language Art

International multilingual academic journal of Language Art (LA) is an open access and
blind peer reviewed journal which is published four times a year. Usual review time is 45
days and there is no fee for electronic publishing. Language Arts is the name given to the
study and improvement of the arts of language. Traditionally, the primary division in
language arts is literature and language, where language in this case, refers to both
linguistics and specific languages. Journal of Language Art invites professional (applied)
linguists and language researchers to submit their scholarly papers to LA.

Guideline for Authors

The forwarded manuscript can be the result of the research of the authors or their
translation.

Translated articles would be accepted only if the PDF file of the original article (as
the attached file) be forwarded to the editorial boards, and the translation refers to
the original article.

The language of the manuscript can be optionally English, Arabic, Persian, Russian,
French, and Tajik.

The forwarded articles should not be sent for other journals simultaneously, or it
should not be published in other journals.

Cover Page,; This page should be both written in the original language of the article
and in English which includes full name, academic degree, major or expertise, name
of the university, city, country, e-mail, phone number, and also the order of authors'
names (Corresponding author should be written first).

The structure of the manuscript should be as follow: title, abstract (100-250 words),
keywords (3-7 words), main body, conclusion and references. Regardless to the
written language, all the manuscripts have to tranlsate title, abstract, and keywords
into English very accurately and fluently.

The journal accepts the researches of authors on language and linguistics in the
form of articles and reports. The usual length of the reports should be between 1500
and 2500 words, and the normal length of the articles is about 2500 to 5000 words.
References; In-text citations should be written in parentheses including author's last
name year published, page number; (Khanlari 1375, 61).

The method of citing sources should be in accordance with Harvard Referencing
Guide:

The structure of references should be as Harvard Reference List citation:

For Books: Last name, First initial. (Year published). 7itle of book. Edition. (Only
include the edition if it is not the first edition) City published: Publisher, Page(s).
For Articles: Last name, First initial. (Year published). Article title. Journal,
Volume (Issue), Page(s)

For Website: Last name, First initial (Year published). Page title. [online] Website
name. Available at: URL [Accessed Day Mo. Year].

The format of the accepted file should be written in Microsoft Word Version 2007.
The whole body of the article would be in one column with the margin of 2.54 cm
in all sides with the size of A4. The size of the font should be 14 for all languages,
type of the font for Persian is B Lotus, for Arabic is Arabic Typesetting, and for
English is Times New Roman. Line spacing should be 1 cm for all parts of the
article.

Since the articles exclusively accept electronically and through the site of the
journal, the author(s) should first register as user in the site and for sending the
article and the subsequent following should refer to http://www.languageart.ir.
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